
El lavaojos portátil Modelo 

WG 6003 está confeccionado 

de polietileno de alta resisten-

cia de color amarillo de 

accionamiento por gravedad.

The Model WG 6003 Por-

table Eyewash is made 

of high-strength, yellow, 

gravity-fed polyethylene.

Áreas industriales con 

procesos que tengan 

presencia de productos 

químicos, solidos, líquidos y 

gases peligrosos. Sectores 

con alta polución.

Industrial areas with 

processes that have the 

presence of hazardous 

chemicals, solids, liquids, and 

gases. Sectors with high 

pollution

Ante cualquier defecto de 

fábrica, usted  puede 

comunicarse con su 

distribuidor o escribirnos 

directamente a 

asistencia@steelprosafety.com. 

El distribuidor no será 

responsable de ninguna lesión 

o agravio que se derive del uso 

incorrecto de este producto. 

Antes de utilizar el producto, 

asegúrese de que es apropiado 

para las labores pretendidas.

If there is any manufacturing 

defect or inconformity you 

can contact the nearest 

distributor or write us directly 

to: asistencia@steelprosafe-

ty.com. The distributor is not 

liable to any injury, grievance 

or personal or patrimonial 

detriment resulting from 

improper use of the product. 

Before using this device make 

sure it is suitable, adequate or 

safe for the use intended.

ESTACIÓN DE LAVAOJOS PORTÁTIL 3 PIEZAS BD-600B
3-PIECE PORTABLE EYEWASH STATION BD-600B
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INFORMACIÓN INFORMATION

Empaque:  3 cajas

Caja máster:  1 unidad

EN 15154.2
ANSI Z358.1.Z

Packing:  3 boxes
Master box:  1 unit

Dimensiones (cm)/ 
Dimensions (cm)

Producto / Product

Caja máster / Master box

70 68.5 243 12.5

12.534 32 80

Largo/ 
Lenght

Ancho/ 
Width

Alto/ 
Height

Peso (kg.)/ 
Weight (kg.)

DESCRIPCIÓN DESCRIPTION

APLICACIÓN USES

GARANTÍA WARRANTY

CERTIFICACIONES/
APPROVALS

Observations: Failure to follow 

the manufacturer's recom-

mendations may cause 

damage to the equipment. 

Highly agressive environ-

ments can cause wear of 

components, so it is necessary 

to constantly check the equip-

ment status.

WARNINGS
Observaciones: No seguir las 

recomendaciones del fabri-

cante puede causar daños en 

el equipo. Ambietes altamen-

te agresivos pueden causar 

desgaste de componentes 

por lo que es necesaria la 

constante verificación del 

estado del equipo.

ADVERTENCIAS

Posee una manilla de 

transporte y un mecanismo 

de empotramiento a muralla 

y plataforma de transporte 

que soporta el peso de la 

unidad con su carga comple-

ta de líquido. Capacidad de 

llenado de 60,56 litros 

accionado por gravedad, 

utiliza la diferencia de presión 

que existe entre el ambiente y 

su interior para entregar un 

spray dual en sus cabezales. 

Plataforma de transporte 

metálica. Con ruedas y freno, 

altamente resistente a la 

corrosión. Balde de 70 litros 

de capacidad para conten-

ción de líquido residual de la 

descontaminación.

It has a transport handle and 

a mechanism for embed-

ment to the wall and 

transport platform that 

supports the weight of the 

unit with its full load of liquid. 

Filling capacity of 60.56 liters 

powered by gravity, it uses 

the difference in pressure 

that exists between the 

environment and its interior 

to deliver a dual spray in its 

heads. Metallic transport 

platform. With wheels and 

brake, highly resistant to 

corrosion. Bucket with a 

capacity of 70 liters to 

contain residual liquid from 

decontamination.

CARACTERÍSTICAS CHARACTERISTICS
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Instalar el soporte de lavaojos en la base metálica 

como se muestra y fijar con un tornillo. / Install 

the eyes wash bracket on the handcard as 

shown, fix it with screw

Cuanto antes se lave los ojos el afectado presentará menos daños. 

Varios segundos son de suma importancia para evitar lesiones 

oculares graves o fatales.

- Se debe recordar al personal que este equipo solo se puede 

utilizar para emergencias. Entrometerse con el equipo o utilizarlo 

para condiciones que no sean de emergencia, puede afectar el uso 

correcto de este

- En caso de emergencia, los ojos de las personas pueden cerrarse 

automáticamente; también pueden sentir dolor, ansiedad y 

desorientación , por lo que necesitan que otros trabajadores les 

ayuden a alcanzar y usar el equipo de lavado de ojos.

- Sostenga la correa de tensión y tire de ella para hacer salir el 

líquido. Cuando salga líquido, coloque la mano izquierda del 

herido junto a la boquilla izquierda y la mano derecha junto a la 

boquilla derecha. Entonces el herido coloca su cabeza orientada 

hacia el lavaojos. Cuando los ojos están en el líquido, se abren los 

párpados con ambas manos. Cuando los párpados están abiertos, 

los ojos deben lavarse a fondo. El tiempo de lavado recomendado 

es de 15 minutos.

- Después del lavado, el herido debe prepararse para atención 

médica de forma inmediata. El personal de seguridad y el supervi-

sor deben ser notificados de que el equipo se ha utilizado.

- Retire el lavaojos portátil del soporte metálico y abra la tapa de 

llenado, de vuelta el lavaojos para vaciar todo el líquido residual. 

Enjuague el dispositivo con agua limpia y revuelva bien, luego 

invierta colirio(limpiador) hasta que el agua se drene.

- Llene el dispositivo parcialmente con agua limpia y drene a 

través de la boquilla de lavado de ojos. Si la boquilla está bloquea-

da, ábrala insertando una línea delgada o una aguja con cuidado 

para eliminar las obstrucciones. Si no se puede eliminar el obstá-

culo, reemplace la boquilla. Invierta el dispositivo para drenar toda 

el agua residual. Aunque el agua pura puede limpiar a fondo el 

lavaojos portátil, para lograr el mejor efecto, debe desinfectar el 

dispositivo cada vez que cambie el líquido.

MEDIDAS DE SEGURIDAD
The sooner the eyes are washed, the affected person will present 

less damage. Several seconds are of the utmost importance to 

avoid serious or fatal eye injury.

- Staff should be reminded that this equipment can only be used 

for emergencies. Tampering with the equipment or using it for 

non-emergency conditions may affect the correct use of this 

equipment.

- In an emergency, people's eyes can be closed automatically; 

They may also feel pain, anxiety, and disorientation, requiring 

other workers to help them reach and use the eyewash equip-

ment.

- Hold the tension strap and pull it to drain the fluid. When liquid 

comes out, place the casualty's left hand next to the left nozzle 

and the right hand next to the right nozzle. Then the wounded 

man places his head facing the eyewash. When the eyes are in 

the liquid, the eyelids are opened with both hands. When the 

eyelids are open, the eyes should be thoroughly washed. The 

recommended washing time is 15 minutes.

- After washing, the casualty should be prepared for medical 

attention immediately. Security personnel and the supervisor 

must be notified that the equipment has been used.

- Remove the portable eyewash from the metal support and 

open the filler cap, turn the eyewash to empty all residual liquid. 

Rinse the device with clean water and stir well, then invert eye 

drops (cleanser) until the water drains.

- Partially fill the device with clean water and drain through the 

eyewash nozzle. If the nozzle is blocked, open it by carefully 

inserting a thin line or needle to remove any clogs. If the obstacle 

cannot be removed, replace the nozzle. Invert the device to drain 

all residual water. Although pure water can thoroughly clean the 

portable eyewash, for best effect, you should disinfect the device 

every time you change the fluid.

SECURITY MEASURES

1 Colocar el lavaojos en el 

soporte. / Hang the eye 

wash on the bracket.

2 Instale el recipiente 

plástico para el reciclaje 

de agua en el soporte 

metálico / install the 

wáter recycle on the 

handcard.

3 Abrir la tapa. / 

Open method.
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